YIAK 811.161.3°373:003.332.5%18”

AnaraeHas JeKcika
3 (hapMaHTaM -aclib / -ociip y KiTabe XIX cT.

Hecusiposiu B.I.
Yemanosa adykaywti “Biyebcki 03apocaynvt yuisepcimam ima IL.M. Mawspasa”, Biyeock

YV ximabe XIX cm. wwipoxae aonocmpasanue ampuiMani aOCmpaKxmusla HA30VHIKI 3 apmanmam -
acywv / -ocyp.

Mbsmaii dacnedasanns 3’aynsgeyya auaniz ix acabnieacyeli QYHKYbIAHABAHHA Y MAHYCKpblnye,
ceManmbiyHaza paseiyys, 3aMayasanacyi y Cy4acHblM C10VHIKY.

Mamapoian i memaowvl. Mamaspuisin — mpanciimapasarnvis 3 apabcekaea nicoma maxemol Kimaba A.
Xacauesiva (1832). /lna aunanizy nexciki 3 aOYscHEeHbIM 3HAYIHHEM GbIKAPLICMOYEANICS Memaobl
cl08aymeapanvtaza i lexcikazpagpiunaea anicants, a makxcama OblcmpbloymviyHblL i CINAMbICIbIYHDL.

Botniki i ix abmepkasanne. Y apmuikyie npwvleoo3siyya GulHIKI 0ACie0a8aHHs aOCMPAKMHBIX
HA30VHIKAy 3 ¢papmanmam -acyv / -0cyvb, IX MIMAMBIYHAA HAKIPABAHACYL | NPLISHAYIHHE T
MAaHycKpuinye, ad3Haiaroyya Hauboabul YACMOMHbIAL JeKCeMbl, npacoysaeyya nasyjienHe 0aoamrKosblix
cem y 3HAUIHHI AOCMPAKMHBIX COY NAO YNAbIAM PITISIUHBIX KAHMIKCMAY, HA NpbliKiadse 0ad3eHazd
JleKciunaza paspady Gulceamisieyya CmyneHs JeKCiunail nepaemuacyi namioc cmapabenapyckail i Hosail
benapyckau mosami, pazensoaroyya cyQikcanbras ciHauivia y ximabe, 3MAHeHHe CIOVHIKA8A2Ad CKAAOY
daodsenaza paspady nad YHivleam HWLIX JeKCIUHbIX pa3paoay 3 00abul IpadyKmelyHbiMi “‘HapoOHbIMi ™
Gdapmanmanmi.

AoysieHenvis HA30YHIKL 3 cyikcam -acyb / -ocyb 3 sayasioyya euipasnail acaonieacyio moswvl Kimaba A.
Xacaunegiua (1832). Huvi ymeapaioysb ad3in 3 cambvix 651IKIX NEKCIUHbIX pa3paday adCmpakmuai 1eKCiKi,
naKoivKi 000pa aodnaesdaryb 3HAYIHHAM CHEYbLDIUHBIX AOYACHEHbIX NAMAYYSY ICIAMCKAU 6epul.
Bonvwas uacmra paszenedacanail 1ekciKi 3amayaseanacs y cyuacHai benapyckail JimapamypHai mose.
Huwus 6onviu 8bICOKI Y3p06eHb nepaemMHacyi 2omail 1eKCiKi Hazipaeyya ad 3n0Xi cmapabenapyckai Mogvl
0a momanmy cmeapsnusa Kimaba. Ilad ynavieam panicitiHaea KaAHMIKCMY Y ACOOHBIX CLOBAX Y3HIKAI
0a0amKosbis AOMemubls 3HAYIHHI. Y OyOyuvim y berapyckail Moge adbbliocs 6bIYsICHEHHe 3 AKMblYHAA
Yoicvleanna wdpaza cioy 3 gapmanmam -acyb / -ocyb aOCMpAKmMHbIMI  HA30VHIKAMI 3 0ONbUL
NPAOYKMBLHbIMI (hapMaHmami.

3akntousnne. Y ceaio uwapey HazopHiki Oadzenasa paspady mMaxKcama aKdaseani Ynavly Ha
abCcmpakmuwlsi HA36bl 3 THWBIMI apManmami, AOHaK 6bIHIKI maxoea Yy303esaHHs Qikcyioyya y Kimabe y
AO03IHKABLIX BbINAOKAX.

Knrouasvin cnoevl: abcmpaxmuvl / adysieneHbl HA30VHIK, aOysieHeHde 3HAudHHe, Kimab, AeKciKa,
Gdapmanm.
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In the Kitab of the XIX century abstract nouns with the formant -asts / -osts were widely used. The aim
of the study is to analyze the characteristics of their functioning, semantic development enshrined in the
modern dictionary.

Material and methods. The material is Belarusian-language texts of Kitab of A. Hasenevich (1832)
transliterated from Arabic. The study used the methods of word-formation and lexicographical
descriptions, as well as distribution and statistical ones.

Findings and their discussion. The article presents the results of the study of abstract nouns with the
formant -asts / -osts, their origin, thematic focus and purpose in the manuscript is established, most



frequent lexemes are noted, the emergence of additional semes in the meaning of abstract words under
the influence of religious contexts is traced; on the example of this lexical category the degree of lexical
continuity between the Old Belarusian and the new Belarusian languages is developed, suffixal synonymy
in the Kitab is considered, changes of the vocabulary of this group influenced by other lexical groups
with more productive “popular” formants.

Abstract nouns with the suffix -asts / -osts are the feature of the language of the Kitab by A.
Hasenevich (1832). They form one of the biggest categories of abstract vocabulary, since they well
correspond to the meanings of specific abstract concepts of the Islamic faith. Much of the vocabulary is
considered entrenched in the modern Belarusian literary language. An even higher level of continuity of
the lexicon is observed from the era of the old Belarusian language at the time of the creation of the
Kitab. Under the influence of religious contexts in separate words, additional distinctive meanings arose.
Subsequently, in the Belarusian language, a number of words with the formant -asts / -osts were ousted
with abstract nouns with more productive formants.

Conclusion. In their turn, nouns of this group also influenced abstract nouns with other formants.
However, results of such influence are fixed in the Kitab in the same cases.
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